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Clanekje nastal kot del ARIS-ovega projekta Moji jeziki, moja moc¢: razvijanje jezikovno obéutljivega
poucevanja na vsch ravneh izobraievanja (Vs-24060). Projekt st. Vs-24060 sta sofinancirala Javna agen-
cija za raziskovalno dejavnost Republike Slovenije iz drzavnega proracuna in Ministrstvo za vzgojo in

izobrazevanje.

Tzvlecek

Clanek obravnavajczikovno obéutljivo poucevanje (JOP). Gre za pristop, ki poudarja vkljuécvanjc ce-
lotncga jczikovncga repertoarja ucenceyv v ucni proces. Prcdstavljamo izsledke raziskave o prisotnosti
JOP v slovenskih scrateskih dokumentih jczikovnc Poh’tikc in pcdagoékih §tudijskih programih. Ana-
liza jC pokazala, da nacionalni dokumenti podpirajo vkljuécvanjc, veckulturnost in jczikovno raznoli-
kost. Poudarjajo pomen slovenscine, jezikov narodnih skupnosti in roms¢ine, obenem pa prepoznavajo
druzbeno veejezicnost in spodbujajo vkljucujoce pristope k poucevanju. Analiza u¢nih na¢reov sloven-
skih fakultet kaze, da JOP $e ni sistemari¢no Vkljuécno, Ceprav so njegovi elementi prisotni prcdvscm v
programih pcdagoﬁkih tfakulcet. Ugotovitvc potrjujejo zavest o pomcmbnosti jczikovnc raznolikosti v
izobraicvanju, a tudi potrcbo po nadaljnjcm razvoju ter nacreni Vk]juéitvi JOP v izobrazevalno politi—
ko in prakso.

Kljucne besede: jczikovno obéutljivo poucevanje, jczikovna politika, ucni nacrti pcdagoékih §tudijskih
programov, Slovcnija, sprcmcmba paradigmc

Abstract

This article examines linguistically sensitive tcaching (LST). This approach cmphasiscs the integrati-
on of students’ entire linguistic repertoires into the lcaming process. We present the ﬁndings ofa study
on the presence of LST in Slovenian language policy strategy documents and teacher education pro-

hteps://doi.org/10.26493/2350-5443.14(1) 43-63 ©author/authors [ EENE_N



44

VOLUME 14 \‘LOl(w\i, NUMBER 1

STUDIA UNIVERSITATIS HEREDITATI, LETNIK 14 1‘1016\“§l11\'ll KA 1

grammes. The analysis shows that national documents support inclusion, multiculturalism, and lingui—
stic diversity. They emphasise the importance of Slovenian, the languages of national communities, and
Romani, while also recognising plurilingualism and promoting inclusive approaches to teaching. The
analysis of syllabi from Slovenian faculties shows that LST is not system:itically recognised, although its
individual conceptsare present, particularly in programmes of faculties of education. The ﬁndings con-
firm an awareness of the importance of linguistic diversity in education, as well as the need for further
development and the systematic integration of LST into educational policy and practice.

K@/ words: linguistically sensitive teaching, language policy, teacher education curricula, Slovenia, pa-
i‘adigm shift

Sintesi

Larticolo esamina I'insegnamento sensibile della lingua (LST). Questo approccio pone I'accento
sull integrazione dell’intero repertorio linguistico degli studenti nel processo di apprendimento. Pre-
sentiamo i risultati di uno studio sulla presenza dell'LST nei documenti strategici di politica linguistica
slovena e nei programmi di formazione degli insegnanti. Lanalisi mostra che i documenti nazionali so-
stengono I'inclusione, il multiculturalismo e la diversita linguistica. Essi sottolineano l’importanza del-
lo sloveno, delle lingue delle comunita nazionali e dei rom, riconoscendo al contempo il plurilinguismo
c promuovendo approcci inclusivi all’insegnamento. Lanalisi dei programmi distudio delle facolta slo-
vene mostra che 'LST non ¢ sistematicamente riconosciuto, scbbene i suoi singoli concetti siano pre-
senti, in particolare nei programmi delle Facolta di scienze della formazione. I risultati confermano la
consapevolezza dell’importanza della diversita linguistica nell’istruzione, nonché la necessita di un ul-
teriore sviluppo c dell’integrazione sistematica dell’LST nella politica enella pratica educativa.

Parole chiave: insegnamento linguisticamente sensibile, politica linguistica, curricula di formazione deg—
li insegnanti, Slovenia, cambiamento di paradigma

Uvod

ezikovno obéutljivo poudevanje (JOP)
(angl. linguistically sensitive teaching)' ozna-

¢uje koncept, ki soobstoj razli¢nih jezikov
1zobraZevanju razume kot naravno stanje ter
vir za vzpostavitev druzbene enakosti, socialne
pravi¢nosti in povezanosti (Draznik 2022). Raz-
misljanje o razredni/$olski ali druzbeni stvarno-
sti kot enojezi¢ni in monokulturni je v ludi so-
dobnih globalnih tokov nedvomno presezeno.
Zdaj razumemo, da sodobno druzbo zaznamu-
jejo vegjezi¢nost (angl. multilingualism), razno-
jezi¢nost (angl. plurilingualism) in Eezjezi¢nost
(angl. translanguaging), tj. pojavi in prakse, ki
odrazajo druzbo, v kateri sta jezikovna razno-

likost (angl. linguistic diversity) in medkuleur-
nost (angl. interculturality) (Bergroth idr. 2022)
prej pravilo kot izjema. Koncept vedjezi¢nosti
se je uveljavil v kontekstu spodbujanja konku-
renénosti gospodarstva, razvijanja druzbe zna-
nja, krepitve posvetovalne demokracije in ohra-
njanja kognitivnega zdravja (Svet Evrope 2011
2023; Bak in Mehmedbegovi¢-Smith 2025; Ver-
hasselt 2025). Na podlagi tega se je oblikovala vi-
zija, da vsak Evropejec poleg svoje materinscine
obvlada $e dva jezika (Council of the European
Union 2002; Svet Evrope 20115 2023). So¢asno
sta se v ludi zavedanja edinstvenosti evropske je-
zikovne krajine in pomena ohranjanja jezikov-
ne raznolikosti uveljavila pojma raznojezi¢nost

1 JOP sev literaturi pojavlja tudi pod termini jezikovno odgovorna pedagogika (angl. linguistically responsive pedagogy), jezikovno ozavesceno pouce-
vanje (angl. language-aware teaching (Bleichenbacher idr. 2023)) in jezikovno odzivno poucevanje (angl. linguistically responsive teaching) (Lucas
in Villegas 2013)). Odlotitev za uporabo izraza JOP izhaja iz dejstva, da gre za termin, ki je v slovenskem prostoru Ze prepoznan
in uporabljen v raziskavah (npr. Draznik 2022); poleg tega je bil JOP osrednji vidik evropskega projekta Linguistically Sensiti-
ve Teaching in all Classrooms (LISTIAC), v katerem je sodelovala tudi Slovenija (https://listiac.org/toolkit/). Prav tako je JOP
del pluralisti¢nih jezikovnih pristopov, kot jih definira Referencni okvir za pluralisticne pristope k jezikom in kulturam (ROPP) (Zavod Re-

publike Slovenije za Solstvo 2017).



in medkulcurnost (Beacco in Byram 2007), ki
poudarjata znanje ve¢ jezikov in zmoznost de-
lovanja v medkulturnih situacijah (Council of
Europe 2018; 2021). S tem se je poudarek z raz-
vijanja jezikovne zmoznosti v dolo¢enem jeziku
premaknil na priznavanje u¢encevega raznolike-
ga jezikovnega repertoarja kot vira znanja (Gar-
cfa in Otheguy 2020). Poleg raznojezi¢nosti se
je uveljavil Se pojem cezjezi¢nost,” ki se nana-
$a na naravno mesanje in prehajanje med jeziki
ter moznosti njihovega pedagoskega uresni¢eva-
nja (Pizorn idr. 2022). V nasprotju z ideolosko
zaznamovanima konceptoma raznojezi¢nos-
ti in vedjezi¢nosti, ki sledita prizadevanjem EU
za politi¢no in socialno kohezijo, ¢ezjezi¢nost v
izhodi$¢u odpira problem ideoloskosti jezikov-
nih politik in svoje pedagoske pristope uteme-
ljuje na upostevanju najrazli¢nejsih jezikovnih
repertoarjev ucencev, ki vklju¢ujejo tudi govo-
rico telesa in posameznikove osebne izkusnje
(Lewis idr. 2012; Otheguy idr. 2019). S tem legi-
timira in krepi vlogo govorcev’ manjsinskih je-
zikov, zmanjsuje vpliv prevladujo¢ih skupin oz.
jezikov in postavlja vse jezike v enakovrednejsi
polozaj (Jazbec 2022).

Novo razumevanje stvarnosti torej ter-
ja spremembo paradigme poucevanja in po-
sledi¢no razvoj didakti¢nih pristopov, ki bodo
odgovorili na potrebe sodobnih vegjezi¢nih
in ve¢kulturnih ué¢encev (Peéek in Skubic Er-
menc 2016). Eden takih pristopov je JOP, ki
poudarja, da druzbena raznolikost zahteva,
da se v poucevanje vkljuéi ne le jezik/-e $ola-
nja in druge ali tuje jezike, ki so del kurikulu-
ma, ampak tudi v okolju prisotne manjsinske,
regionalne jezike in jezike skupnosti (Bergroth
idr. 2023). Tako JOP sledi u¢enéevim jezikov-
nim potrebam in uposteva njegov raznojezi¢ni
repertoar, ki je dinamiéen, fluiden in razli¢no
razvit (Svet Evrope 2023) ter ob razvijanju jezi-
kovnih zmoznosti skrbi za razvoj posamezni-

kove jezikovne zavesti, kar spodbuja razume-
vanje povezanosti med jeziki in njihove vloge
pri u¢enju (Bleichenbacher idr. 2023). JOP po-
seben poudarek namenja vklju¢evanju otrok iz
deprivilegiranih skupin (npr. priseljenci, osebe
s slepoto, osebe z gluhoto) (Council of Europe
2022b). Pomemben je tudi v luéi krepitve po-
sameznikovih pre¢nih zmoznosti (tj. kriti¢no
miSljenje, sodelovanje, komunikacija, ucenje
ucenja, eti¢no ravnanje), ki posamezniku omo-
gocajo uspe$no odzivanje na kompleksne izzi-
ve sodobnega sveta (Council of Europe 2018;
2021; Priporo¢ilo Sveta z dne 22. maja 2019 o
celovitem pristopu k poucevanju in uéenju je-
zikov 2019). JOP vklju¢uje vse deleznike 3ol-
skega okolja na mikro- (tj. starse, uditelje, stro-
kovne delavce) pa tudi makroravni (tj. lokalne
skupnosti, izobrazevalne ustanove), in sicer s
tem, ko jih nagovarja h kriti¢cnemu premisle-
ku o tem, kak$na so nasa neizredena in samou-
mevna prepric¢anja o jezikih ter njihovi uporabi
v $olskem prostoru, ter jih poskusa premakniti
k ve¢ji odprtosti, sprejemanju in razumevanju
vedjezi¢nosti. S tem JOP prispeva k oblikova-
nju bolj vklju¢ujocega in pravi¢nejSega izobra-
zevalnega okolja (Council of Europe 2022b;
Svet Evrope 2023).

Ceprav evropski strateski dokumenti od 6o.
let 20. stoletja naprej, ki so nastajali pod okriljem
vodilnih evropskih ustanov,* dosledno poudar-
jajo jezikovno raznolikost kot temeljno vredno-
to EU, obstaja razkorak med vizijo in dejansko
implementacijo. V praksi $tevilni izobrazevalni
sistemi tezko vklju¢ujejo vse jezike in jezikovne
skupnosti enakovredno, pri ¢emer pogosto pre-
vladujejo nacionalni ali globalno moé¢ni jeziki,
kar vodi k implicitni jezikovni hegemoniji. Po-
leg tega strategije ne resujejo vedno prakti¢nih
tezav, kot so pomanjkanje usposobljenih udite-
ljev, primernih u¢nih gradiv za manj razsirjene
jezike ter omejitve kurikula, kar oteZuje izvaja-

2 Cczjcziénost se v prevodih pojavlja tudi pod razli¢icama medjezikovno prehajanje in ¢ezjezikovanje.

V besedilu dosledno uporabljamo moski spol kot generi¢ni spol, kar pomeni da se izrazi nanasajo tako na moske kot na Zenske.

4 Med vodilne evropske institucije v tem kontekstu Stejemo Evropsko komisijo, Svet evropskih skupnosti, Evropski parlament,
Svet EU, Odbor ministrov Sveta Evrope, Evropski center za moderne jezike, Organizacijo zdruzenih narodov za izobrazevanje,

znanost in kulturo ter mrezo SIRIUS.

45

\YI\'L]L‘(' ENOST KONCEPTOV JEZIKOVNO OBCUTLJIVEGA POUCEVANJA V JEZIKOVNO POLITIKO ...



(2026), NUMBER 1 4.6

VOLUME 14

STUDIA UNIVERSITATIS HEREDITATI, LETNIK 14{:016\‘§H:\'II KA 1

nje celostnega raznojezi¢nega in medkulturne-
ga pristopa. Prav tako merila za spremljaje us-
pesnosti teh politik niso poenotena, kar otezuje
oceno, ali izobraZevalni sistemi resni¢no dosega-
jo zastavljene cilje.

Glavni cilj prispevka je pregledati in ana-
lizirati obstojece stanje na podro¢ju JOP v Slo-
veniji na makroravni. To pomeni, da bomo
analizirali nacionalne strate$ke in normativ-
ne dokumente, ki oblikujejo slovensko jezikov-
no politiko, ter izbrane trenutno veljavne u¢ne
na¢rte (UN) pedagoskih programov sloven-
skih fakultet na ravni splosnih ciljev in struk-
ture programa. Pod drobnogled smo vzeli UN
pedagoskih programov Pedagoske fakultete
Univerze v Ljubljani (PEF UL), Pedagoske fa-
kultete Univerze v Mariboru (PEF UM), Pe-
dagoske fakultete Univerze na Primorskem
(PEF UP), Filozofske fakultete Univerze v Lju-
bljani (FF UL) in Filozofske fakultete Univer-
ze v Mariboru (FF UM), ki izobrazujejo pri-
hodnje osnovnosolske ucitelje. Gre za pregled
programov druzboslovnih in humanisti¢nih
smeri, z izjemo programa PEF UL Dvopred-
metni uditelj, kjer se $tudentje izobrazujejo za
osnovnosolske uditelje kemije, biologije, fizi-
ke, matematike, ra¢unalnistva, gospodinjstva
in tehnike. Izbrani programi predstavljajo smi-
selno izhodi$¢e za analizo sistemske vkljuce-
nosti konceptov JOP, saj v ospredje postavljajo
sistemati¢no razvijanje sporazumevalne jezi-
kovne zmoznosti. Ugotovitve pri¢ujoce razi-
skave tako predstavljajo pomembno podlago
za nadaljnje preucevanje vloge jezika in JOP
v pedagoskih programih, usmerjenih v dru-
ga predmetna podro¢ja. Analiza bo slonela na
primerjavi s klju¢nimi evropskimi dokumen-
ti in z vizijo ve¢jezi¢ne Evrope (predstavljeno
v razdelkih 1 in 2), s ¢imer Zelimo ugotoviti, v
koliks$ni meri so koncepti JOP vkljuceni v slo-
vensko jezikovno politiko in UN pedagoskih
$tudijskih programov. Prispevek se tako osre-
doto¢a na makroraven oblikovanja politik in
naértov, ne pa na mikroraven implementaci-
je JOP, kot se ta kaze v u¢nih pripravah, u¢nih
enotah in/ali konkretni u¢ni praksi.

Odgovoriti zelimo na naslednja raziskoval-
na vpradanja (RV):

RV 1: Katere teme in temeljne cilje obravnavajo
slovenski strateski ter normativni nacio-
nalni dokumenti s podrodja jezikovne po-
litike?

RV 2: Kako slovenski strateski in normativni na-
cionalni dokumenti vklju¢ujejo koncep-
te JOP?

RV 3: V kolik$ni meri UN pedagoskih progra-
mov slovenskih fakultet nakazujejo vklju-
¢evanje elementov JOP na ravni splo$nih
ciljev in strukture programa?

Pristopi k udejanjanju JOP

Med razli¢nimi vidiki u¢enja jezikov je JOP po-

sebej povezan z uéenjem skozi jezik (angl. lear-

ning through language), saj jezik ni le sredstvo
sporazumevanja, ampak klju¢ni mehanizem,
preko katerega udenci razumejo in predeluje-
jo u¢ne vsebine; zato se jezik v JOP obravna-
va kot osrednji element vseh u¢nih procesov —
ne glede na predmetno podro¢je (Bergroth idr.
2022). JOP izhaja iz teorije jezikovne obcutlji-
vosti (angl. language-sensitive education), ki se
nanasa na pripoznanje in upoStevanje jezikov-
ne raznolikosti v vsakdanjem delovanju Sole ter
se odraza skozi zavestno rabo jezika in njego-
vo prilagajanje glede na potrebe ucencev v for-
malnih ter neformalnih kontekstih (Bleichen-
bacher idr. 2023). Skupni evropski jezikovni okvir

(SEJO) (Svet Evrope 2011; 2023) ter Referenéni

okvir za pluralisticne pristope k jezikom in kul-

turam (ROPP) (Zavod Republike Slovenije za

Solstvo 2017) kot temeljna dokumenta in naj-

pomembnejsi usmerjevalni orodji jezikovne po-

litike Sveta Evrope v zasledovanju ciljev JOP
poudarjata pomen pluralisti¢nih pristopov k je-

zikom ter h kulturam (Sayers in Léncos 2017;

Zavod Republike Slovenije za 3olstvo 2017). Ti

pristopi slonijo na teoriji jezikovnega zavedanja

(angl. language awareness), ki pri razvoju med-

kulturne sporazumevalne zmoznosti uposteva

kognitivho domeno (miselne procese, povezane

z opazovanjem jezikovnih struktur, in njihovo

primerjavo z maternim jezikom), afektivno do-



meno (stali§¢a in Custveni vidik jezikovnega za-
vedanja), socialno domeno (jezik kot orodje za
razumevanje), domeno mo¢i (zavedanje o vlogi

jezika kot sredstva manipulacije) in domeno je-

zikovne rabe, ki se povezuje z jezikovnimi zmo-

znostmi (Garret in James 1993).

Opisujemo znacilnosti pluralisti¢nih pris-

topov k jezikom in h kulturam:

1)

Jezikovno prebujanje (angl. awakening ro
langnages) predstavlja pristop, ki spodbu-
ja odprtost do razli¢nih jezikov in njiho-
vih razlic¢ic skozi ozaves$¢anje o jezikovni
raznolikosti v u¢en¢evem primarnem oko-
lju in $irSem druzbenem kontekstu (Fid-
ler 2006; Finkbeiner in White 2007; Sval-
berg 2007; Zavod Republike Slovenije za
Solstvo 2017; Darquennes 2017; Candeli-
er in Kervan 2018). Se posebej u¢inkovit je
v zgodnjem obdobju Solanja, ker spodbuja
glasovno zavedanje in metajezikovne zmoz-
nosti otrok (Lourengo in Andrade 2013). Pri
tem pa ne moremo mimo vprasanja, ali pri-
stop res vodi k poglobljenemu razvoju me-
tajezikovnih zmoznosti ali ostaja le na ravni
povrsinskega seznanjanja z jezikovno razno-
likostjo in ali ucitelji pri uvajanju pristopa
dovolj premisljeno obravnavajo vpra$anja
modi ter hierarhij med jeziki, da bi se izog-
nili utrjevanju jezikovne hegemonije (Cum-
mins 2000).

Medjezikovno razumevanje med sorodni-
mi jeziki (angl. intercomprebension of rela-
ted languages) predstavlja pristop, ki izhaja
iz nacel vzporednega usvajanja dveh ali ve¢
jezikov iste jezikovne druZine, izmed kate-
rih je eden Ze usvojen (tj. materni jezik, je-
zik izobrazevanja ali drug Ze nauden jezik),
drugega pa se u¢enec udi pretezno preko re-
ceptivne spretnosti (Zavod Republike Slo-
venije za Solstvo 2017). Ravno zaradi podob-
nosti med jeziki je treba posebno pozornost
nameniti pojavu interference na razli¢-
nih jezikovnih ravneh, kot so oblikoslov-
je, skladnja, besedotvorje, besedis¢e in slog
(Pan¢ikova in Hordk 2020). Uspe$na upo-

raba zato zahteva nacrtno udenje strategij,
metajezikovno refleksijo in skrbno priprav-
ljena u¢na gradiva (Meif3ner 2011).
Medkulturni pristop (angl. intercultural
approach) poudarja spoznavanje razli¢nih
kultur, sprejemanje druga¢nosti ter relativi-
zacijo obstojec¢ih norm in vrednot, hkrati pa
razvija sposobnost posameznika, da na situa-
cijo pogleda Sirse, se odmakne od svoje per-
spektive in svojih vrednot (Durbaba 20215
Jazbec in Kacjan 2022). Druga dva pojma
znotraj medkulturnega pristopa sta veckul-
turnost (angl. multiculturalism), ki poudarja
soobstoj razli¢nih kulturnih skupin ob tez-
nji, da te ohranjajo predvsem svojskost in ne
prevzemajo kulturnih specifik drugih kul-
tur (Bauer 2013; Jazbec in Kacjan 2022), in
raznokulturnost (angl. pluriculturalism), ki
se osredotoca na u¢enéev kulturni kapital in
se razvija ob boku raznojezi¢nosti (Svet Evro-
pe 2023). V izogib utrjevanju stereotipov in
ostajanju zgolj na ravni simbolnih dejavno-
sti je nujno, da se kultura razume in predsta-
vlja kot fluidna ter dinami¢na enota (Risager
2007; Dervin 2016). Poleg tega se morajo udi-
telji zavedati jezikovne in kulturne hegemo-
nije, predvsem prevlade angles¢ine, ter jo kri-
ti¢no presojati (Meifiner 2011; Kobal 2020).
Integrirani didakti¢ni pristopi k pouceva-
nju jezikov (angl. integrated didactic appro-
aches to languages) v nasprotju s tradici-
onalnimi pristopi, ki se osredoto¢ajo na
poucevanje lo¢enih jezikovnih sestavin, po-
udarjajo medsebojno povezanost razli¢nih
jezikovnih spretnosti in spodbujajo celostno
jezikovno izku$njo (Zavod Republike Slo-
venije za Solstvo 2017). Med integriranimi
didakti¢nimi pristopi ima posebno mesto
CLIL (iz angl. Content and Language Inte-
grated Learning), ki spaja jezikovne in vse-
binske cilje ter se uresni¢uje kot mehka raz-
li¢ica (angl. soff CLIL), kjer vsebina podpira
ucenje strukeur ciljnega jezika, ali kot trda
razli¢ica (angl. hard CLIL), kjer je pouk
predmeta v celoti izveden v tujem jeziku
(Hemmi in Banegas 2021). Pristop spodbuja
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medkulturno razumevanje in kriti¢no raz-
misljanje o lastni in drugih kulturah, obica-
jih, navadah, vrednotah in odnosih (Lemut
Bajec 2022). Pristop CLIL tako omogoca
raziskovanje povezav med jezikom in kul-
turno identiteto, spodbuja razvoj globalne-
ga drzavljanstva ter utira pot razumevanju
in spo$tovanju razli¢nih jezikov ter kultur
(Gémez-Parra 2020). Cilj pristopa je u¢en-
ce usposobiti za u¢inkovito delovanje v ve¢-
jezi¢ni in veckulturni stvarnosti, pri ¢emer
jezik deluje kot komunikacijsko orodje, ki
omogoca ¢ezjezi¢nost, kar spodbuja vegje-
zi¢nost in veckulturnost (Charalampog-
lou in Karras 2023). Raziskave potrjujejo,
da pristop CLIL naravno vzpostavlja med-
kulturno in jezikovno obéutljivo pouceva-
nje (Coyle idr. 2010; Gémez-Parra 2020),
kljub temu pa kritiki opozarjajo na tveganje
poenostavljanja vsebine (Ball idr. 2015), iz-
postavljajo elitisti¢nost pristopa v nekaterih
izobrazevalnih kontekstih ter utrjevanje je-
zikovne hegemonije angle3¢ine (Dalton-Pu-
ffer idr. 2014; Van Mensel idr. 2020).

Metodologija
Raziskovalna metoda

Izvedli smo kvalitativno raziskavo, v kateri smo
uporabili tehniko analize dokumentov, ki zdru-
zuje eclemente vsebinske in tematske analize
skladno z osrednjimi raziskovalnimi vprasanji.
Izbrana tehnika zahteva predvsem izbiro ustrez-
nih podatkov, ki so navadno v javni domeni in
zagotavljajo $iroko pokritost (Bowen 2009).

Vzorec

Analizirani vzorec obsega:

— 15 strateskih in normativnih dokumentov,
ki se nana$ajo na jezikovno poucevanje ter
so iz8li pod okriljem Ministrstva za vzgojo
in izobrazevanje, Ministrstva za kulturo ter
Zavoda Republike Slovenije za Solstvo (Pri-
loga 1).

- 1.665 u¢nih nadrtov 21 pedagoskih progra-
mov 1. in 2. stopnje univerzitetnega Studi-

ja, ki se izvajajo na petih fakultetah treh
slovenskih univerz. Analiza je bila na¢rtno
omejena na UN pedagoskih $tudijskih pro-
gramov, ki izobrazujejo prihodnje uditelje
za poucevanje druzboslovnih in humani-
sticnih predmetov v osnovni $oli. Tak$na
zamejitev ima dva metodolosko utemelje-
na razloga. Prvi je pragmati¢no-raziskoval-
ne narave: zaradi obseznosti gradiva, ki ne
vklju¢uje le korpusa UN, je bilo za zagotovi-
tev preglednega in ponovljivega analiti¢ne-
ga postopka nujno dolo¢iti jasno definiran
nabor UN. Drugi izhaja neposredno iz raz-
iskovalnega vprasanja: vkljucitev drugih pe-
dagoskih programov, zlasti naravoslovnih,
kjer jezik praviloma ne nastopa kot osrednji
predmet akademske obravnave, temve¢ pre-
tezno kot posredovalno sredstvo poudeva-
nja, bi zahtevala drugacen analiti¢ni pri-
stop. Taksna razsiritev bi neizogibno odprla
primerjalno perspektivo med disciplinar-
nimi polji in s tem preusmerila tezi¢e pri-
spevka, kar pa v okviru te raziskave ni bilo
predvideno.

Zbiranje in obdelava podatkov

Zbiranje podatkov je potekalo med novembrom
2024 in februarjem 2025. V prvem koraku smo
pregledali trenutno veljavne strateske in norma-
tivne dokumente ter izbrali tiste, ki so relevantni
za obravnavano tematiko. Ob tem velja poudari-
ti, da z vidika tematike, ki jo obravnavamo v pri-
spevku, za slovensko jezikovno politiko postane
posebej relevantna vkljuditev Slovenije v EU leta
2004, ko je slovenska jezikovna politika zace-
la sprejemati temeljna jezikovnopoliti¢na nacela
EU in statusne odredbe, vezane na njene jezike.
Istocasno je slovenski jezikovni prostor postajal
vse bolj jezikovno raznolik, ve¢jezi¢nost in med-
kulturnost pa sta postali integralni del slovenske
jezikovne politike z Nacionalnim programom za
jezikovno politiko (Gorjanc 2013).

Do podatkov, klju¢nih za naso raziskavo,
smo prisli z vsebinsko in s tematsko analizo do-
kumentov, pri ¢emer smo izlus¢ili kljuéne be-
sede, nato poiskali skupne pojme, koncepte oz.
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kategorije niZjega reda ter iz njih oblikovali ka-
tegorije vi$jega reda, ki so predstavljale vsebinsko
smiselne in zaokroZzene enote (Korde$ in Smrdu
2015).

Sledilo je zbiranje izbranih in trenutno ve-
ljavnih UN pedagoskih smeri petih fakultet na
treh slovenskih univerzah. V- UN pedagoskih
$tudijskih programov smo najprej iskali stro-
kovni termin JOP, ki pa ni bil nikjer eksplicitno
naveden. Zato smo dolo¢ili 11 iskalnih izrazov
oz. leksikalnih korenov, ki bi lahko nakazovali
prisotnost elementov JOP znotraj posameznih
UN. Izbrali smo: jezikov-, obc¢utljiv-, inkluz-,
ve¢kult-, multikule-, vedjez-, integrac-, odprt-,
medkult, interkult-, raznojezié-. Pojavitve teh
izrazov v frazah ali stavkih smo nato pregleda-
li in jih prepoznali kot element JOP ali jih zavr-
nili, kadar je bil njihov pomen vezan na druga
podrodja (npr. integrac- kot integracija nalrto-
vanih iger na predmetno podro¢je ali odpr- kot
reSevanje odprtih problemov). Na tem mestu ve-
lja ponovno opozoriti, da uéni naért posame-
znega predmeta dolo¢a predvsem splosne cilje
in strukturo programa. Zato analiza prisotnosti
elementov JOP znotraj posameznih UN omo-
goca le ugotavljanje njihove zastopanosti, ne
pa tudi nadina zasledovanja njihovega uvajanja
ali njihovega obsega pri posameznem predme-
tu. Za natanénej$e razumevanje implementacije
elementov JOP in s tem povezanih ciljev bi bilo
treba izvesti pregled konkretnih u¢nih enot in
u¢nih praks posameznih predmetov, kar pa pre-
sega cilje in okvir te raziskave.

Ugotovitve

V nadaljevanju predstavljamo odgovore na zas-
tavljena raziskovalna vprasanja.

Teme in temeljni cilji nacionalnib strateskib

ter normativnih dokumentov s podrolja jezikovne
politike

1z analize slovenskih strateskih in normativnih
dokumentov je po induktivnem kodiranju izslo
osem kategorij, ki povzemajo teme in temeljne
cilje, predstavljene v dokumentih, in jih povze-
mamo v nadaljevanju (slika 1).

Klju¢na nacela

Analizirani dokumenti omenjajo nacela demo-
krati¢nosti, pluralizma, avtonomnosti, enakih
moznosti, uposStevanja razli¢nosti ter pravice
do izbire in druga¢nosti (Zakon o organizaci-
ji in financiranju vzgoje in izobrazevanja (ZOF-
VI) 1996). V ZOFVI vegjezi¢nost ni eno izmed
eksplicitnih klju¢nih nacel; povezavo med de-
mokrati¢nostjo, pluralizmom, avtonomnostjo,
enakimi mozZnostmi, upostevanjem razli¢nos-
ti, pravice do izbire in druga¢nosti ter jezikovno
dimenzijo pluralizma vzpostavi $ele Resolucija
o nacionalnem programu za jezikovno politi-
ko 2021-2025 (ReNPJP 21-25) (2021), ki ob tem
poudari, da vzgoja in izobrazevanje, ki omenje-
no udejanjata, zagotavljata kakovostno jezikov-
no zivljenje vsakemu posamezniku. Smernice za
vkljulevanje otrok, ucencev in dijakov iz drugih
jezikovnib in kulturnib okolij v slovenski vzgojno-
-izobrazevalni sistem (Zavod Republike Sloveni-

Strateski nacionalni dokumenti

Klju¢na Iralijani¢ina Tuji Didakti¢ni pristopi
. in - egiki k poucevanju Usposabljanja
natela madzar$¢ina || Romoki Jezixt jezikov
Slovens¢ina jezik Raznojezi¢nost Infrastrukerura

Slika 1. Tematska mreza po analizi nacionalnih strateskih in normativnih dokumentov

49

\YI\'[_]L‘(' ENOST KONCEPTOV JEZIKOVNO OBCUT LJIVEGA POUCEVAN]JA V JEZIKOVNO POLITIKO ...



5O

NUMBER 1

VOLUME 14 (2026),

STUDIA UNIVERSITATIS HEREDITATI, LETNIK 14{:016\‘§H:\'II KA 1

je za Solstvo 2024) ob tem Se poudarijo, da taka
okolja poskrbijo za spostovanje pravice do ohra-
njanja lastne kulturne in jezikovne identitete
ter zagotavljajo vzpostavitev vklju¢ujocih, spod-
budnih ve¢kulturnih in vegjezi¢nih okolij v iz-
obrazevalnem okolju pa tudi lokalni skupnosti.

Slovensc¢ina

Poseben poudarek je namenjen skrbi za ohra-
njanje slovens¢ine kot identifikacijskega in po-
vezovalnega kulturnega eclementa (Resolucija
o nacionalnem programu za jezikovno politi-
ko 2021-2025 2021). Slovens¢ina se udejanja kot
uradni in drZavni jezik ter osnovni ué¢ni jezik na
vseh stopnjah izobrazevanja (Zakon o gimnazi-
jah (ZGim) 1996; Zakon o organizaciji in finan-
ciranju vzgoje in izobrazevanja (ZOFVI) 1996;
Zakon o vrtcih (ZVrt) 1996; Zakon o poklicnem
in strokovnem izobrazevanju (ZPSI-1) 2006);
preko izvajanja ur slovenséine za tujce se poskr-
bi za ustrezno opismenjevanje tujcev v sloven-
§¢ini, kar je klju¢nega pomena za zagotavljanje
enakih moznosti, kot jih imajo vecinski govorci
(Resolucija o nacionalnem programu za jezikov-
no politiko 2021-2025 2021); skrb je namenjena
ucenju in ohranjanju slovens¢ine med Slovenci,
zive¢imi zunaj meja Republike Slovenije, in nji-
hovimi potomci (Zakon o javni rabi sloveni¢ine
(ZJRS) 2004) ter razvoju pripadnosti slovenstvu
na narodno mesanih obmog¢jih v zamejstvu, iz-
seljenstvu, zdomstvu in v sistemu evropskih $ol
(Delovna skupina za pripravo Nacionalnega pro-
grama vzgoje in izobraZevanja za obdobje 2023-
2033 2024). Tematika sloven$¢ine kot identifika-
cijskega in povezovalnega kulturnega clementa
pa ne vkljucuje pripoznanja vloge ve¢jezi¢nosti,
zlasti na ravni razmerja med materin§¢ino in ué-
nim jezikom oz. med povezovanjem kultivira-
nja/razvijanja materin$¢ine kot enega pomemb-
nej$ih dejavnikov za uspesno in kakovostno
usvajanje slovens§¢ine kot u¢nega jezika.

ltalijan§éina in madzar$¢ina

Strateski dokumenti poudarek namenjajo tudi
skrbi za ohranjanje italijan$¢ine in madzar$ci-
ne na obmo¢jih, na katerih Zivita slovenska in

madzarska narodna skupnost. Zakon o poseb-
nih pravicah italijanske in madzarske narodne
skupnosti na podrodju vzgoje in izobrazevanja
(ZPIMVI) (2001) posebej poudari pomen raz-
vijanja zavesti o pripadnosti narodni skupnosti,
ohranjanja in razvijanja lastne kulturne tradici-
je ter vzgoje za spoStovanje in razumevanje naro-
dne ter kulturne drugaénosti in sobivanje na na-
rodnostno ter jezikovno mesanem obmodju.

Romski jezik

Romski jezik predstavlja jezik manjSinske eti¢-
ne skupnosti v Sloveniji. Strateski dokumenti
poudarjajo njegov pomen kot bistveni del kul-
turne identitete Romov. Zakon o romski skup-
nosti (2007) spodbuja njegovo varstvo in prenos
na prihodnje generacije. »Nacionalni program
ukrepov Vlade Republike Slovenije za Rome za
obdobje 2021-2030« (Vlada Republike Slove-
nije 2021) predvideva krepitev ozave$¢enosti o
jeziku, podporo dopolnilnemu pouku in spod-
bujanje njegove rabe v vzgojno-izobrazeva-
nih in kulturnih dejavnostih. »Strategija vzgo-
je in izobrazevanja Romov v Republiki Sloveniji
2021-2030« (Klepac in Komac 2021) izpostavlja
pomen priprave ustreznih u¢nih gradiv in uspo-
sabljanja strokovnih delavcev za delo v vegjezi¢-
nem okolju, kar prispeva k vedji prisotnosti in
prenosu romskega jezika v izobrazevalni proces.
Poleg tega Resolucija o nacionalnem programu za
jezikovno politiko 2021-2025 (2021) predvideva
ukrepe za razvoj romskega jezika, kot so pripra-
va dvojezi¢nih u¢benikov in drugih u¢nih gra-
div, vzpostavitev specializiranih knjiznic za rom-
ski jezik, sofinanciranje medijskih programov za
romsko skupnost ter oblikovanje strokovne sku-
pine za standardizacijo romskega jezika.

Tujijeziki

Poudarjen je pomen uéenja tujih jezikov. Pouce-
vanje Solskih predmetov v tujem jeziku je dovo-
lieno le pri predmetih v tujem jeziku, pri med-
narodni maturi, mednarodnih izmenjavah ali ko
sodeluje priznan mednarodni strokovnjak, ki pa

je navadno drugi uc¢itelj, pri ¢emer obseg ne sme
presegati tretjine predvidenega modula/predme-



ta. Poleg tega mora $ola zagotoviti, da dijaki ob-
vladajo slovensko strokovno besedis¢e, sloven-
§¢ina kot uéni jezik pa se mora uporabljati pri
ocenjevanju (Zakon o organizaciji in financira-
nju vzgoje in izobrazevanja 1996). Opazna sta
trend favoriziranja dolo¢enih jezikov, predvsem
angle$¢ine, in upad zanimanja za u¢enje drugega
tujega jezika (Resolucija o nacionalnem progra-
mu za jezikovno politiko 2021-2025 2021).

Raznojezi¢nost

Spostovanje posameznikove raznojezi¢nosti kot
enega izmed temeljnih nacel enakih moznosti ter
sodobnih podlag vzgoje in izobraZevanja je pou-
darjeno v vseh dokumentih, in sicer na generi¢en
nadin kot »vzgajanje za medsebojno strpnost,
razvijanje zavesti o enakopravnosti spolov, spo-
Stovanje drugacnosti in sodelovanje z drugimi,
spostovanje otrokovih in ¢lovekovih pravic in te-
meljnih svobos¢in, razvijanje enakih mozZnosti
obeh spolov ter s tem razvijanje sposobnosti za
zivljenje v demokrati¢ni druzbi« (Zakon o orga-
nizaciji in financiranju vzgoje in izobrazevanja
1996) ali pa povsem osredoto¢eno na raznojezié-
nost, kot je opredeljeno v Resoluciji o nacional-
nem programu za jezikovno politiko 20212025
(2021, 16), v kateri je poudarjeno, da je

znanje jezikov hkrati simbolna in prakti¢na
vrednota, ki mora biti dostopna vsakomur
ne glede na kulturno, izobrazbeno ali pre-
mozenjsko ozadje. Priznavanje in omogo-
¢anje razvijanja raznojezi¢nosti oz. jezikov-
nega repertoarja vsakega posameznika ali
posameznice skozi razli¢na Zivljenjska ob-
dobja vodita k jezikovni strpnosti in k spo-
stovanju jezikovnih razlik, jezikovnih pra-
vic posameznic in posameznikov in skupin
ter svobode izrazanja.

Podobne zapise najdemo tudi v Beli knji-
gi 0 vzgoji in izobraZevanju v Republiki Sloveniji
(Ministrstvo za $olstvo in $port 2011), Nacional-
nem programu vzgoje in izobratevanja za obdobje
2023—2033: predlogu (Delovna skupina za pripra-
vo Nacionalnega programa vzgoje in izobraze-
vanja za obdobje 2023-2033 2024) ter v Smer-

nicah za vkljucevanje otrok, ucencev in dijakov iz
drugih jezikovnib in kulturnib okolij v slovenski
vzgojno-izobrazevalni sistem (Zavod Republike
Slovenije za Solstvo 202 4). Omenjeno pokaze na
pomen razumevanja raznojezi¢nosti kot podlage
za vzpostavitev celostnega pristopa vklju¢evanja
otrok priseljencev v vzgojno-izobrazevalna oko-
lja kot nadina zagotavljanja priloznosti za kogni-
tivne, druzbene in jezikovne izzive, pred katere
so postavljeni ucedi se.

Didaktic¢ni pristopi k poucevaniju jezikov

V lu¢i spodbujanja internacionalizacije, krepit-
ve vedjezi¢ne in medkulturne zavesti ter razvoja
pismenosti v drugem jeziku dokumenti poudar-
jajo pomen sodobnih in inovativnih pristopov
k pouéevanju jezikov, kot so pristop CLIL ter
medkulturni in ve¢jezi¢ni pristopi (Ministrstvo
za $olstvo in $port 20115 Resolucija o nacional-
nem programu za jezikovno politiko 20212025
2021). Delovna skupina za pripravo Nacionalne-
ga programa vzgoje in izobrazevanja za obdobje
2023-2033 (2024, 22) pri tem $e posebej poudar-
ja Solsko okolje, ki uvaja »ustvarjalne pristope in
resitve, s katerimi se lahko prozno in optimal-
no prilagaja na nove, nepredvidljive situacije ter
spoprijema s kompleksnimi problemi, ki jih pri-
nasa sodoben nacin zivljenja«.

Infrastrukeura

V dokumentih je prepoznana potreba po vzpo-
stavitvi ustrezne infrastrukture, kot so sistemi za
strojno prevajanje in ra¢unalnisko podprto pre-
vajanje, sistemi za podporo tolmacenju itn., ki
omogocajo prost dostop do vedjezi¢nih virov in
terminoloskih podatkovnih zbirk (Ministrstvo
za $olstvo in $port 2011; Resolucija o nacional-
nem programu za jezikovno politiko 2021-2025
20215 Delovna skupina za pripravo Nacionalne-
ga programa vzgoje in izobrazevanja za obdobje
2023-2033 2024).

Usposabljanja
Poudarjeno je zavedanje o nujnosti zagotavljanja

ustreznih usposabljanj za Ze zaposlene strokovne
delavce in nujnosti uvedbe omenjenih vsebin v
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Druzbena vedjezi¢nost
DS NPVI 2023-2033 (2024), Smernice (2024), Bela knjiga
(2011), »Nacionalni program ukrepov za Rome« (NPUR
2021), Zakon o romski skupnosti v Republiki Sloveniji
(2021)

Jezikovno obcutljivo poudevanje
ReNPJP 21-25 (2021)

KONCEPTI JOP
V NACIONALNIH DOKUMENTIH

\i

Jeziki v izobrazevalnem sistemu
ZOEVI (1996), ZGim (1996), ZPSI-1 (2006), ZVit (1996), ZPIMVI (2001),
Zakon o javni rabi slovens¢ine (2004), Pravilnik o tecaju slovens¢ine za dijake
srednjih 3ol (2018), Izvedbena navodila za izvajanje programa dvojezi¢ne
osnovne Sole (2016), » Strategija vzgoje in izobrazevanja Romov« (2021)

Slika 2: Prisotnost konceptov JOP v slovenskih strateskih in normativnih dokumentih.

pedagoske programe. Prihodnji in zdaj$nji peda-
goski delavci se morajo tako izobraziti v osnovah
raznojezi¢nosti in vedjezi¢ne didaktike ter jezi-
kovno obcutljivega poucevanja, kar jim bo omo-
gocilo prepoznavanje in upostevanje raznolike-
ga jezikovnega repertoarja uc¢encev. Prav tako je
nujno, da se podpre vklju¢evanje vsebin o sloven-
$¢ini kot drugem in tujem jeziku (Ministrstvo za
$olstvo in $port 20115 Resolucija o nacionalnem
programu za jezikovno politiko 2021-2025 20215
Zavod Republike Slovenije za $olstvo 202.4).

Vkljucenost konceptov JOP v slovenske strateske
in normativne nacionalne dokumente

Nadalje nas je zanimala vklju¢enost konceptov
JOP v slovenske strateske in normativne nacio-
nalne dokumente s podrog¢ja jezikovne politike.
Po analizi dokumentov smo oblikovali tri kate-
gorije, in sicer glede na to, katere vidike »jezika/
jezikov« postavljajo v ospredje: jezike v izobra-
zevalnem sistemu, druzbeno ve¢jezi¢nost in jezi-
kovno ob¢utljivo pouéevanje (slika 2).

Jezikiv izobrazevalnem sistemu

To kategorijo smo kot prevladujoco zaznali v de-
vetih dokumentih. Mednje sodi $est zakonskih
in dva podzakonska akta, ki se osredotocajo na
vlogo slovens¢ine kot uradnega in u¢nega jezi-
ka v Republiki Sloveniji ter italijan§¢ine in ma-
dzar$¢ine na narodnostno mesanih obmogjih.
Poudarjen je pomen tujih jezikov v izobrazeval-
nem sistemu, vendar je poucevanje drugih pred-
metov v tujem jeziku dovoljeno le v posebnih
primerih (npr. mednarodna matura, mednaro-
dne izmenjave, sodelovanje tujega strokovnjaka),
pri ¢emer mora biti pri ocenjevanju zagotovlje-
na uporaba slovens¢ine. Dokumenti predpisuje-
jo tudi drzavno financiranje pouka slovensé¢ine
za tuje ucence in financiranje pouka njihove-
ga maternega jezika, ¢e so ucenci vklju¢eni v re-
dno osnovno- ali srednjesolsko izobrazevanje. V
to kategorijo uvr§¢amo tudi »Strategijo vzgo-
je in izobrazevanja Romov v Republiki Sloveniji
2021-2030« (Klepac in Komac 2021), ki nepos-
redno prispeva k uresni¢evanju ciljev jezikovne



politike v $olskem sistemu, saj spodbuja enake
moznosti za romske ucence.

Druzbena vedjezicnost

Kategorijo druzbene vedjezi¢nosti naslavlja pet
dokumentov: dva izvedbena, »Nacionalni pro-
gram vzgoje in izobrazevanja za obdobje 2023-
2033: predlog« (Delovna skupina za pripravo
Nacionalnega programa vzgoje in izobrazeva-
nja za obdobje 2023-2033 2024) in Smernice za
vkljucevanje otrok, ulencev in dijakov iz drugib
Jezikovnib in kulturnibh okolij v slovenski vzgoj-
no-izobrazevalni sistem (Zavod Republike Slove-
nije za $olstvo 2024), dva strateska dokumenta,
Bela knjiga o vzgoji in izobrazevanju v Republi-
ki Sloveniji (Ministrstvo za $olstvo in $port 2011)
in »Nacionalni program ukrepov Vlade Repu-
blike Slovenije za Rome za obdobje 2021-2030«
(Vlada Republike Slovenije 2021) ter zakonski
akt Zakon o romski skupnosti v Republiki Slo-
veniji (ZRomS-1) (2007). Ti dokumenti pou-
darjajo spoznanja o druzbeni vedjezi¢nosti in
iz nje izhajajo¢ih potrebah po celostnem pris-
topu, ki spodbuja kognitivni in jezikovni razvoj
ter hkrati spostuje kulturno in jezikovno iden-
titeto posameznika s ciljem vzpostavitve vklju-
¢ujocega, vec¢kulturnega ter vedjezi¢nega okolja.
Posebna pozornost je namenjena ucenju sloven-
§¢ine, in sicer s ciljem, da se otroci/ucenci/dija-
ki z drugim/-i prvim/-i/maternim/-i jezikom/-i
¢im prej integrirajo v slovensko u¢no okolje ter
so ¢im prej sposobni slediti pouku in sodelovati
pri njem, kar jim bo obenem omogoc¢alo optima-
len osebni razvoj.

Jezikovno obéutljivo poucevanje

V zadnjo kategorijo spada Resolucija o nacional-
nem programu za jezikovno politiko 2021-2025
(2021), strateski ake, ki v celoti sloni na koncep-
tih JOP in naslavlja vse jezike, ¢eprav je poseb-
na skrb namenjena slovens¢ini. Poudarjeni sta
vitalnost in dinami¢nost jezika, ki v sobivanju
z drugimi jeziki in s kulturami pripeljeta do ka-
kovostnega jezikovnega zivljenja za vse. Resoluci-
ja skladno z evropsko jezikovno politiko posebej
poudarja pomen uvajanja sodobnih in inovativ-

nih pristopov k poudevanju jezikov, kot so pri-
stop CLIL ter medkulturniin ve¢jezi¢ni pristopi
v ludi spodbujanja internacionalizacije, krepitve
ve¢jezi¢ne in medkulturne zavesti ter spodbuja-
nja pismenosti v drugem jeziku.

Ugotavljamo, da slovenski strateski in nor-
mativni nacionalni dokumenti na razli¢ne na-
¢ine vkljucujejo koncepte JOP. Zakonski in
podzakonski akti dolo¢ajo predvsem status slo-
ven§¢ine in drugih jezikov v izobraZevanju, pri
¢emer je posebej urejena podpora maternim jezi-
kom ucencev. Strategije $ir$e naslavljajo druzbe-
no ve¢jezi¢nost, potrebo po ohranjanju jezikovne
in kulturne identitete ter enake moznosti za vse
ucence. Najceloviteje pa se koncepti JOP uresni-
¢ujejo v Resoluciji o nacionalnem programu za
jezikovno politiko 2021-2025 (2021), ki spodbu-
ja sodobne, vegjezi¢ne in medkulturne pristope,
krepi pismenost, medkulturno zavest in spodbu-
ja vklju¢ujoce u¢no okolje. Skupno vsem doku-
mentom je prizadevanje za zagotavljanje kakovo-
stnega jezikovnega razvoja, spostovanje kulturne
in jezikovne zavesti ter vzpostavitev vkljucujoce-
ga in ve¢kulturnega okolja za vse ucence.

Prisotnost JOP v UN pedagoskih programov
slovenskib fakulter

Nazadnje nas je zanimalo, v kolik$ni meri izbra-
ni UN pedagoskih programov slovenskih fa-
kultet vklju¢ujejo koncepte JOP. Pri tem smo
opravili lo¢eno analizo UN pedagoskih in filo-
zofskih fakultet. Za lo¢eno analizo smo se odlo-
¢ili zaradi vsebinsko lazje analize in primerjave v
nadaljevanju.

Med UN pedagoskih fakultet so vsi iskalni
izrazi zastopani na programih Razredni pouk
Univerze v Ljubljani (RP UL), temu sledijo So-
cialna pedagogika Univerze na Primorskem (SP
UP), Razredni pouk Univerze na Primorskem
(RP UP) in Predsolska vzgoja Univerze na Pri-
morskem (PV UP) z desetimi iskalniki. Naj-
ve¢ iskalnih izrazov na vseh treh pedagoskih fa-
kultetah je prisotnih prav v programu RP, kar
lahko kaze na zavestno kurikularno in vsebin-
sko usmeritev k razvoju kompetenc, povezanih
z JOP, in s tem odzivnost na druzbeno razno-
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jezi¢nost, ki se kot stalnica uveljavlja v u¢nih
okoljih.

Najmanj iskalnih izrazov smo nasli v pro-
gramih Dvopredmetni uditelj Univerze v Lju-
bljani (DU UL) (s) in Inkluzija Univerze v
Mariboru (INK UM) (3). Omenjeno odpira
vprasanja glede vsebinske usmerjenosti progra-
mov, morebitne druga¢ne terminologije ali mo-
goc¢e manj nalrtne vpeljave raziskovanih tema-
tik v UN. Med iskalnimi izrazi so najpogosteje
zastopani inkluz- (11-krat), temu sledita ob¢u-
tljiv- in medkule- (desetkrat). Najslabse zasto-
pana iskalna izraza sta bila interkult- in razno-
jezi&- (Stirikrat). Med u¢nimi naérti filozofskih
fakultet je najve¢ izrazov zastopanih na progra-
mu Slovenistika UL (devetkrat), najmanj pa na
programu Geografija UL (trikrat). Med iskalni-
mi izrazi so najpogosteje zastopani jezikov- in in-
kluz- (11-krat). Najslabse zastopan iskalni izraz je
interkultur- (enkrat).

Pregled UN pedagoskih $tudijskih progra-
mov v Sloveniji pokaze, da JOP nikjer ni prepoz-
nan in vklju¢en kot eden izmed pedagoskih pris-
topov, da pa so koncepti JOP razli¢no zastopani
v UN glede na prisotnost iskalnih izrazov oz. le-
ksikalnih korenov, kot smo jih dolo¢ili sami. V
splo$nem pa so veliko pogosteje zastopani v $tu-
dijskih programih pedagoskih fakultet kot na fi-
lozofskih fakultetah. To je lahko posledica nji-
hove temeljne usmerjenosti v izobrazevanje in
usposabljanje razli¢nih profilov pedagoskih de-
lavcev ter zasledovanih ciljev, ki so v veliki meri
osredotodeni na razvijanje ve$éin izvajanja ué-
nega procesa, kamor se umesca tudi Sirok spek-
ter razvijanja razli¢nih jezikovnih/komunikacij-

skih pedagoskih pristopov.

Razprava

Pregled nacionalnih strateskih in normativnih
dokumentov pokaze, da ti vklju¢ujejo teme, po-
vezane z JOP. Zato sklepamo, da se slovenska je-
zikovna politika zaveda potrebe po odzivu na
spreminjajoce se potrebe druzbe, ki se odraza-
jo v jezikovni kulturi in krajini drzave, da oza-
ve$¢a o pomenu in vlogi jezikov — slovens¢ine
kot uradnega in u¢nega jezika pa tudi drugih

materin$¢in, ki jih razume kot identifikacij-
ski in povezovalni kulturni element. Resoluci-
ja o nacionalnem programu za jezikovno politi-
ko 2021-2025 (2021, 2—3) poudari tudi nujnost
sprememb v zakonodaji, pove¢anega nadzora in
ukrepanja pristojnih inspekcijskih sluzb, saj so
mnogi dokumenti,

kot kazejo strokovni zapisi, prispevki v me-
dijih, $tudjje, raziskave in podobno pa tudi
ugotovitve pristojnih inspekcijskih sluzb ob
pritozbah drzavljanov, premalo zavezujo-
¢i in uéinkoviti, v¢asih preve¢ restriktivni,
véasih pa nejasni ali nedore¢eni ob nastaja-
nju novih, druga¢nih okoli$¢in rabe jezika/
jezikov ter dopuscajo razli¢ne interpretacije.

Taks$na jezikovna politika je skladna z
evropsko vizijo, ki poudarja spostovanje razli¢-
nih jezikovnih in kulturnih izvorov ter prizna-
va enakovreden status govornim in znakovnim
jezikom, kar se udejanja preko didakti¢nih pris-
topov, ki krepijo avtonomijo in druzbeno od-
govornost u¢encev (Evropski center za moder-
ne jezike (ECML) Sveta Evrope b. 1.). Podobne
vsebine naslavlja priporo¢ilo Odbora ministrov
Sveta Evrope (Council of Europe 2022a), ki pou-
dari pomen obvladovanja u¢nega/-ih jezika/-ov
v zasledovanju pravi¢nosti in kakovosti v izobra-
Zevanju, saj je prav za ranljive skupine ucencev
(migrante, uéence iz prikraj$anih socialno-cko-
nomskih okolij), ki v vsakodnevnem sporazu-
mevanju uporabljajo drug jezik in ne jezika Sola-
nja, pridobivanje zmoznosti v jeziku Solanja velik
izziv.

Pregled dokumentov pokaze tudi na zave-
danje, da izobrazevalno okolje nikakor ni eno-
jezi¢no ter da je naértno upostevanje in razvija-
nje razno- ter ve¢jezi¢nosti nujno za kakovostno
in vklju¢ujoce poucevanje. Omenjeno razume-
vanje je skladno z usmeritvami Sveta Evrope, ki
poudarja, da sta jezikovna in kulturna raznoli-
kost temeljni vrednoti EU, ki ju je treba ohranja-
ti in spodbujati preko celovitega vedjezi¢nega ter
medkulturnega izobraZevanja, kar obenem pri-
speva k mirni, povezani in demokrati¢ni druz-
bi (Council of Europe 2022b). Odprto pa ostaja



vprasanje, ali se pobude in nadela iz omenjenih
dokumentov tudi udejanjajo v vsakodnevnih
vzgojno-izobrazevalnih praksah. Interpretacije
in nacini izvajanja so namre¢ pogosto prepusce-
ni posameznim izvajalcem, kar odpira prostor za
razkorak med deklariranim in dejansko izpelja-
nim. V tem kontekstu JOP razumemo ne le kot
pedagoski pristop, ampak kot druzbeno odgo-
vorno delovanje, ki lahko pomembno prispeva k
socialni kohezivnosti in oblikovanju bolj vklju-
¢ujoce druzbe.

Prav tako slovenski strateski dokumenti ka-
zejo na zavedanje o pomenu vklju¢evanja otrok
priseljencev v slovenski $olski sistem. Poleg nuj-
nosti priznavanja in ohranjanja posamezniko-
vega maternega jezika je poudarjena tudi skrb
za ucinkovito jezikovno in kulturno integraci-
jo v novo okolje pa tudi nov izobrazevalni kon-
tekst. Ze leta 1977 je bila tak§na usmeritev spre-
jeta na evropski ravni z direktivo o izobrazevanju
otrok delaveev migrantov (Council Directi-
ve 77/486/EEC of 25 July 1977 on the Educati-
on of the Children of Migrant Workers 1977).
Ta poudarja, da mora biti u¢enje uradnega je-
zika drzave gostiteljice prilagojeno specifi¢nim
potrebam otrok delavcev migrantov, pri ¢emer
morata biti sistemsko zagotovljena tudi udenje
maternega jezika in ohranjanje izvorne kulture.
Podobne poudarke zasledimo v Council Resolu-
tion of 21 November 2008 on a European Strate-
gy for Multilingualism (2008), ki poudarja, da je
znanje jezikov klju¢na ves¢ina za vkljuc¢evanje v
druzbo in spodbujanje socialne kohezije.

Nadalje slovenski strateski dokumenti pou-
darjajo pomembnost varovanja in razvijanja slo-
venskega jezika. Globalizacijski in migracijski
procesi ter vse vedja mednarodna mobilnost po-
membno preoblikujejo sodobne druzbe, kar se
med drugim odraza tudi v spreminjajocih se je-
zikovnih in kulturnih krajinskih podobah (Jaz-
bec 2022). V tem kontekstu se angle$¢ina vse
bolj uveljavlja kot globalni komunikacijski jezik
(Kobal 2020), kar se kaze v pogosti rabi angles3-
kih izrazov namesto slovenskih ustreznic, zlas-
ti na podro¢ju interneta, znanosti in tehnologi-
je (Drobni¢ in Grilj 2018; Sabec 2022). Podoben

vpliv je opazen pri poimenovanju novorojenckov
zangleskimiimeni ter vimenih trgovin in podje-
tij (Sicherl 2017; Sabec 2022). Nara§¢ajoé pomen
angle$¢ine tako postopoma spreminja slovensko
jezikovno okolje, vpliva na slovensko sociolingvi-
sti¢no krajino ter oblikuje slovensko kulturno in
druzbeno identiteto (Bokal 2004; Sicherl 2017;
Drobni¢ in Grilj 2018; Sabec 2022). Prikaza-
ne ugotovitve utemeljujejo skrb, ki se kaze skozi
programske dokumente na ravni drzave.
Nacionalne usmeritve poseben pouda-
rek namenjajo ohranjanju italijan$¢ine in ma-
dZzars¢ine na obmodjih, nakaterih zivita pripada-
jo¢i narodni skupnosti. Podobna skrb se odraza
v evropskih strateskih dokumentih s podro¢ja
jezikovne politike, ki ve¢jezi¢na obmejna obmo-
&ja prepoznavajo kot priloznost za spodbujanje
medkulturne obéutljivosti in krepitev evropske-
ga povezovanja (Council of Europe 200s; Evrop-
ska komisija 2017). Ker gre za priporo¢ilne in ne-
obvezujo¢e dokumente, so predlagane smernice
pogosto razli¢no razumljene in upostevane, kar
vodi v raznoliko vsakdanjo prakso, razli¢ne sta-
tuse posameznih jezikov ter razlike pri njihovi
rabi in na¢inu pouéevanja (Cavaion 2015; 2021).
Prav tako nacionalne usmeritve poudarjajo
pomen ohranjanja romskega jezika kot klju¢ne-
ga elementa kulturne identitete Romov ter spod-
bujajo njegovo vkljucitev v izobrazevalni sistem.
Podobna skrb se odraza v evropskih priporo¢i-
lih in strateskih dokumentih, ki posebej poudar-
jajo zas¢ito manjsinskih jezikov, kot je dolo¢eno
v European Charter for Regional or Minority Lan-
guages (Council of Europe 2024), in vkljuceva-
nje Romov v izobrazevanje ter ohranjanje kul-
turne dedis¢ine, kot je dolo¢eno v »EU Roma
Strategic Framework for Equality, Inclusion and
Participation« (European Commission 2020).
Poleg tega okvir u¢nega nacrta za romski jezik
(Curriculum Framework for Romani) (Council of
Europe 2008) spodbuja razvoj u¢nih gradiv in
vedjezi¢nih pristopov, ki omogoca poucevanje
romskega jezika v skladu z evropskimi standardi.
V dokumentih, kot pokaze pregled, je pou-
darjeno tudi zavedanje, da je za uresnicevanje
politike ve¢jezi¢nosti klju¢na vzpostavitev ustre-
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znega sistema in infrastrukture. Tudi na evrop-
ski ravni je poudarjena potreba po u¢inkovitej-
§i izrabi evropskih programov, strukturnih in
investicijskih skladov ter digitalnih tehnologij,
orodij in virov, kot so splet, literatura in digital-
ne naprave. Poudarjeni sta uporaba tehni¢nih
pripomockov, kot so ra¢unalniki, projektorji, in-
teraktivne table in spletne udilnice, ter potreba
po dostopu do specializiranih programov za uce-
nje tujih jezikov in pobud, kot so SEJO, evrop-
skijezikovni listovnik in evropski jezikovniznak
(Council of the European Union 2014; Priporo-
¢ilo Svetaz dne 22. maja 2019 o celovitem pristo-
pu k poucevanju in uéenju jezikov 2019).
Nadalje se skozi analizo dokumentov na-
kazuje zavedanje o pomenu ustrezne usposo-
bljenosti pedagoskih delavcev v osnovah razno-
jezi¢nosti, veéjezi¢ne didaktike ter jezikovno
obc¢utljivega poucevanja z uporabo sodobnih in
inovativnih pristopov, kot je CLIL, ter vklju-
¢evanjem kulturnih vsebin v pouk. Omenjeno
izpostavi tudi Marijanca Aj$a Vizintin (2018;
2022), ki poudari nujo po usposabljanju uéiteljev
za delo v ve¢kulturnih in vedjezi¢nih razredih,
povezavo med medkulturno kompetenco udite-
ljev in kakovostjo izobrazevanja ter vlogo uditelja
pri uspesni integraciji migrantov v izobrazevalni
sistem; predstavi pa tudi prakti¢ne strategije za
vklju¢evanje kulturnih vsebin v u¢ni proces s ci-
ljem spodbujanja enakih mozZnosti in zmanj$eva-
nja jezikovnih ter kulturnih razlik med u¢enci. V
tem kontekstu velja izpostaviti projekt Le z dru-
gimi smo (https://lezdrugimismo.si/sl, 2016—
2021), ki je pedagoskim delavcem preko didak-
ti¢nih gradiv, seminarjev in smernic omogocal
$irjenje znanj na temo vklju¢evanja priseljencev,
medkulturnega dialoga, medkulturnih odno-
sov, integracije, spostljive komunikacije in ree-
vanja konfliktov. Nastale so konkretne strategije
za delo z otroki priseljenci in potekale izmenjave
dobrih praks. Omenjeno se sklada s smernicami
evropske jezikovne politike, ki poseben pouda-
rek namenja izbolj$anju usposabljanja uditeljev,
uvajanju inovativnih oblik sodelovanja in vklju-
¢evanju kulturne razseznosti v tujejezi¢ni pouk
(Council of the European Union 2011; Priporo-

¢ilo Sveta z dne 22. maja 2019 o celovitem pristo-
pu k poucevanju in ucenju jezikov 2019; Beacco
idr. 2015; Flaris in Severiens 2017; Evropski cen-
ter za moderne jezike (ECML) Sveta Evropeb. L;
Guzmian-Alcédn in Lorenzo 2024).

Pregled UN izbranih pedagoskih $tudij-
skih programov na treh slovenskih univerzah
kaZe na to, da so elementi JOP prepoznani, ¢e-
tudi njihova didakti¢na implementacija in iz nje
izhajajoci cilji niso eksplicitno navedeni. Priso-
tnost konceptov, kot so veé- in raznojezi¢nost,
medkulturnost, integracija, inkluzija itn., v UN
kaze na to, da UN sledijo viziji Sveta Evrope,
predstavljeni v SEJO (Svet Evrope 2011; 2023),
ki poudarja integracijo jezikovnega izobrazeva-
nja v celoten kurikulum kot del pravice do ka-
kovostnega in vklju¢ujocega izobrazevanja. To je
skladno tudi z Beaccom idr. (2015), ki opozarja-
jo, da mora JOP postati sestavni del poucevanja
na vseh stopnjah izobraZzevanja in pri vseh pred-
metih, ¢e Zelimo pozitivne premike v znanju,
stali$¢ih in kompetencah. Da je to mogoce, potr-
di Melita Lemut Bajec (2024) s $tudijo primera,
izvedeno med 24 $tudenti humanisti¢nih sme-
ri, v kateri je raziskovala stalis¢a do medkultur-
nega izobrazevanja ter napredek v znanju, spret-
nostih in medkulturnih zmoznostih. Rezultati
so pokazali, da §tudenti cenijo medkulturno izo-
braZevanje kot sredstvo za razvijanje razumeva-
nja in dialoga, a so hkrati opozorili na izzive pri
preseganju ustaljenih prepri¢anj. Avtorica pou-
dari potrebo po naértnem, sistemati¢nem in ce-
lostnem pristopu k razvijanju tovrstnih kompe-
tenc. Ceprav je bila pri¢ujo¢a analiza omejena
na pedagoske $tudijske programe za izobrazeva-
nje prihodnjih osnovnosolskih uciteljev, se odpi-
rajo $tevilne moznosti za nadaljnje raziskovanje.
Smiselno bi bilo razsiriti analizo na pedagoske
programe naravoslovnih in drugih nejezikov-
nih smeri ter tudi na programe, ki izobrazujejo
ucitelje na srednjesolski ravni, kar bi omogodi-
lo celovitejsi vpogled v vlogo jezika pri pouce-
vanju razli¢nih predmetnih podrodij. Nadaljnje
empiri¢ne raziskave bi lahko podrobneje preuce-
vale, kako se JOP dejansko uresni¢uje v pedago-
ski praksi ter kaksen vpliv ima na razumevanje



pojmov in terminologije ter na u¢no uspesnost
ucencev v jezikovno raznolikih razredih. Po-
sebno pozornost bi veljalo nameniti tudi longi-
tudinalnim raziskavam, ki bi spremljale u¢inke
sistemati¢nega vklju¢evanja JOP v zaetno in na-
daljnje izobrazevanje uc¢iteljev. Taksne raziskave
bi pomembno prispevale k razumevanju jezikov-
ne razseznosti u¢enja pojmov in dodatno uteme-
ljile JOP kot klju¢no vrednoto izobrazevanja uci-
teljev vseh predmetov, ne le jezikovnih.

Zakljucek

Raziskava predstavlja prvi celovit in sistemati-
¢en pregled JOP v Sloveniji, kot se odraza v naci-
onalnih strateskih in normativnih dokumentih
ter v UN pedagoskih $tudijskih programov slo-
venskih fakultet. Analiza se osredoto¢a na mak-
roraven jezikovne politike in pedagoskega nacr-
tovanja, pri ¢emer identificira, v kolik$ni meri so
koncepti JOP vklju¢eni v nacionalne dokumen-
te in $tudijske programe ter kako se ti koncep-
ti ujemajo s klju¢nimi evropskimi smernicami
in vizijo ve¢jezi¢ne Evrope. Ugotovitve pomeni-
jo sistematic¢en vpogled v to, kako slovenska je-
zikovna politika in $tudijski programi odraza-
jo evropske smernice, kar do sedaj v literaturi
$e ni bilo celovito analizirano. Ugotavljamo to-
rej, da so temeljni koncepti JOP prepoznani in
vkljuceni na strateski ravni, s ¢imer se Sloveni-
ja umesca v $irsi okvir evropske jezikovne politi-
ke, ki poudarja pomen jezikovne raznolikosti in
medkulturnosti v vzgoji in izobrazevanju. Naci-
onalni dokumenti jezik prepoznavajo kot identi-
fikacijski in kulturni temelj skupnosti ter vklju-
¢ujejo nacelno podporo razno- in vegjezi¢nosti
kot ¢lovekovi pravici tudi znotraj izobrazevalne-
ga sistema.

Obenem analiza opredeljuje klju¢na pod-
rodja, kjer bi bila potrebna nadaljnja raziskava
na mikroravni, to je pri konkretni implemen-
taciji JOP v u¢nih enotah in praksi, vklju¢no s
sistemati¢no analizo znanstvenih publikacij ter
posebnim poudarkom na $tudijah primerov in
stali§¢ih pedagoskih delavcev. Omenjeno bi pri-
neslo ugotovitve o tem, v kolik$ni meri in na
kaksne nacine se nac¢ela udejanjajo ali ¢e ta vedi-

noma ostajajo na deklarativni ravni, brez ustre-
zne operacionalizacije. Smiselno bi bilo tudi
pripraviti konkretne smernice za implementaci-
jo JOP pri pouku: z navodili, s primeri dobrih
praks ter strategijami za vklju¢evanje vegjezic-
nosti v vse $olske predmete. Kljub potencialnim
metodoloskim omejitvam, kot je selektivnost vi-
rov ali potencialna interpretativna pristranskost,
izsledki nase raziskave predstavljajo pomembno
izhodi$¢e za nadaljnji razvoj celostnih, empiri¢-
no podprtih in sistemsko vzdrznih pristopov k
uresni¢evanju JOP v slovenskem vzgojno-izobra-
zevalnem prostoru.
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Abstract

The article discusses the concept of linguistically
sensitive teaching (LST), which is grounded in a
contemporary understanding of a multilingual
and multicultural social reality. LST emphasiz-
es that education must also include minority and
regional languages as well as community languag-
es, viewing learners’ entire linguistic repertoires as
dynamic and valuable sources of knowledge. The
theoretical framework for the development of the
LST concept is based on the theory of language
awareness and pluralistic approaches to languages
and cultures. The article presents the findings of a
study aimed at determining the presence of LST in
Slovenian national strategic documents in the field

of language policy and in teacher education pro-
grammes. The document analysis showed that the
national language policy adheres to key principles
of inclusion, multiculturalism and respect for lin-
guistic diversity, with particular attention given to
Slovene as the official language, Italian and Hun-
garian as the languages of national communities,
and Romani as the language of the Roma commu-
nity living in Slovenia. The documents highlight
the need for appropriate infrastructure and teach-
er training for LST. The integration of LST con-
cepts into strategic documents occurs on three
levels: through defining the roles of languages in
the education system, recognising societal mul-
tilingualism and emphasising modern, inclusive
teaching approaches. The analysis of syllabi from
Slovenian faculties shows that LST as a compre-
hensive approach is not systematically recognised,
although its individual concepts are present, par-
ticularly in programmes of faculties of education.
The findings confirm an awareness of the impor-
tance of linguistic diversity in education, but also
point to the need for further development and the
planned inclusion of LST in educational policy
and practice.

Riassunto

Larticolo discute il concetto di insegnamento lin-
guisticamente sensibile (LST), fondato su una con-
cezione contemporanea di una realta sociale mul-
tilingue e multiculturale. ILST sottolinea che
I’istruzione deve includere anche le lingue mino-
ritarie e regionali, nonché le lingue delle comuni-
ta, considerando l'intero repertorio linguistico
degli apprendenti come una fonte dinamica e pre-
ziosa di conoscenza. Il quadro teorico per lo svi-
luppo del concetto di LST si basa sulla teoria della
consapevolezza linguistica e sugli approcci plurali
alle lingue e alle culture. Larticolo presenta i risul-
tati di uno studio volto a determinare la presenza
dell’LST nei documenti strategici nazionali slo-
veni nel campo della politica linguistica e nei pro-
grammi di formazione degli insegnanti. L'analisi
dei documenti ha mostrato che la politica lingui-
stica nazionale aderisce ai principi chiave di inclu-
sione, multiculturalismo e rispetto della diversita
linguistica, con particolare attenzione allo slove-
no come lingua ufficiale, all’italiano e all’unghe-



rese come lingue delle comunita nazionali e al ro-
mani come lingua della comunitd rom presente in
Slovenia. I documenti evidenziano la necessita di
infrastrutture adeguate ¢ di una formazione degli
insegnanti specifica per 'LST. L'integrazione del
concetto di LST nei documenti strategici avviene
su tre livelli: attraverso la definizione dei ruoli del-
le lingue nel sistema educativo, il riconoscimento
del multilinguismo sociale e I’enfasi su approcci di-
dattici moderni e inclusivi. L'analisi dei program-

mi dei corsi universitari sloveni mostra che I’LST,
inteso come approccio complessivo, non ¢ ricono-
sciuto in modo sistematico, sebbene i suoi singo-
li elementi siano presenti, in particolare nei pro-
grammi delle facolta di scienze dell’educazione. I
risultati confermano una consapevolezza dell’im-
portanza della diversitd linguistica nell’istruzio-
ne, ma evidenziano anche la necessita di ulteriori
sviluppi e di un’integrazione pianificata dell’LST
nelle politiche e nelle pratiche educative.
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